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Тема:

Типы ошибок, допускаемых Интернет-сервисом Яндекс при онлайн- переводе 



Гипотеза: «Если мы проанализируем текст, полученный в ходе 
перевода, осуществленного с помощью Интернет-сервиса Яндекс, 
то сможем выявить типичные ошибки, встречающиеся в переводах, 
определить плюсы и минусы компьютерного перевода, что поможет 
ученикам правильно переводить те или иные тексты, используя 
онлайн- переводчик.»

Цель нашей работы:  анализ ошибок, допускаемых Интернет-
сервисом Яндекс при онлайн- переводе в  паре языков русский-
немецкий..

   Задачи исследования:
- изучить историю развития систем машинного перевода
- кратко описать типы Интернет-сервисов онлайн-перевода;
- изучить классификацию ошибок машинного перевода;
- проанализировать типы ошибок, появляющиеся при работе 

системы Яндекс-переводчик 





Выводы:
 1. Онлайн-переводчики допускают смысловые, логические и 
языковые ошибки, переводя сложные предложения и речевые 
обороты. 
2. Онлайн-переводчики неточно переводят отдельные слова, как 
специфические, так и распространенные, но имеющие несколько 
значений, выбор которых делается человеком по контексту, а 
онлайн-переводчиком - на основе статистических данных.
3. Электронные переводчики делают грамматические ошибки при 
автоматическом переводе падежей и постановки глаголов в нужное 
число, что объясняется различиями в грамматике языков.


